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Ատենախոսության թեման հաստատվել է Երևանի պետական համալսարանում:

Գիտական ղեկավար' բանասիրական գիտությունների թեկնածու, 
դոցենտ Վարդան Ստեփանի Ոսկանյան

Պաշտոնական
ընդդիմախոսներ'

բանասիրական գիտությունների դոկտոր 
Յասմին Դում-Թրագոսո (Ավստրիա)

բանասիրական գիտությունների թեկնածու 
Արտյոմ Արտաշեսի Տոնոյան

Առաջատար
կազմակեպության' Մ. Մաշտոցի անվան հին ձեռագրերի ինստիտուտ

Պաշտպանությունը կայանալու է 2020թ. փետրվարի 10-ին' ժամը 1500-ին, ՀՀ ԳԱԱ 
Հր. Աճաոյանի անվան լեզվի ինստիտուտում գործող ԲՈԿ-ի' Լեզվաբանության 

019 մասնագիտական խորհրդի նիստում (հասցեն' Երևան, 0015, Գրիգոր
Աուսավորչի 15):

Սեղմագիրն առաքված է 2019թ. դեկտեմբերի 25-ին:

Մասնագիտական խորհրդի 
գիտական քարտուղար'
բանասիրական գիտությունների
թեկնածու, դոցենտ Ն. Մ. Սիմոնյան
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ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԹԵՄԱՅԻ ԱՐԴԻԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Պարսկերենի և հայերենի զարգացման ներկա փուլում արդիական են այս լեզուներին 
վերաբերող տարբեր խնդիրների արծարծումը, երկու լեզուների բառապաշարի համակար
գային կամ մասնակի' առանձին իմաստային խմբերի զուգադրական քննությունը, որը նոր 
շերտեր կարող է բացել այդ լեզուների դարավոր շփումների համատեքստում:

Պարսկերենում և հայերենում ընտանի կենդանիների անվանումները, մասնավորա
պես ձիանունները, որոնք առանցքային տեղ են զբաղեցնում ընտանի կենդանիների բնիկ և 
փոխառյալ բառաշերտի մեջ, մինչև այժմ բավարար չափով չեն ուսումնասիրվել և չեն են
թարկվել համակողմանի գիտական քննության:

Պարսկերենում ընտանի կենդանիների անվանումները, հատկապես ձիանունները, 
չեն ենթարկվել նաև լեզվաբանական լուրջ ուսումնասիրության: Դրանք սահմանափակվում 
են մի քանի հոդվածներով, որոնք էլ հիմնականում պարսից գրականության մեջ հանդիպող

1 Թեմայի ուսումնասիրությունից պարզվել է, որ պարսկերենի ընտանի կենդանիների անվանումների մեջ 
ձիանունների ընդհանուր թիվը հասնում է 400֊ի (այն կազմում է պարսկերենում ընտանի կենդանիների 
անվանումների 36 %-ը), իսկ ուղտի անվանումները' 600-ի (45 %):
2 Авеста в русских переводах (1861-1996). Составление, общая редакция, примечания и справочный 
раздел И. В. Рака, Санкт-Петербург, журнал "Нева", 1997, 268 ст.
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ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՆՊԱՏԱԿՆ ՈՒ ԽՆԴԻՐՆԵՐԸ
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ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԹԵՄԱՅԻ ՆՈՐՈՒԹՅՈՒՆԸ
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ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԿԻՐԱՌԱԿԱՆ ՆՇԱՆԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ

Ատենախոսության մեջ առաջ քաշված դրույթները կարող են նպաստել պարսկերենի 
բոլոր ընտանի կենդանիների անվանումների ուսումնասիրությանը, ինչպես նաև պարսկերե
նում վկայված ձիանունների և հայերենի ու բարբառների իրանական փոխառությունների 
քննությանը: Աշխատանքում ընդգրկված նյութը կարելի է օգտագործել իրանական ժո- 
ղովուրդների պատմամշակութային ուսումնասիրություն կատարելիս, իսկ բառացանկերը' 
թեմատիկ բառարաններ կազմելու համար:

Ուշագրավ է հատկապես աշխատանքում քննության առնված պարսկերեն և հայերեն 
ձիամատյանների, ձիու բժշկարանների տրամադրած բառամթերքը, որոնք իրենց տեսակի 
մեջ եզակի են համարվում և կարող են համապատասխան նպատակին ծառայել:

Ատենախոսությունը քննարկվել է ԵՊ< Արևելագիտության ֆակուլտետի իրանագի
տության ամբիոնում և երաշխավորվել պաշտպանության:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔՆ ՈՒ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ

Ատենախոսությունը բաղկացած է ներածությունից և երեք գլուխներից, որոնք բա
ժանված են ենթագլուխների, ենթամասերի, եզրակացություններից, համառոտագրություն
ների և օգտագործված գրականության ցանկերից, հավելվածներից:

ՆԵՐԱԾՈՒԹՅՈՒՆ
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ԳԼՈՒԽ 1. ՁԻԱՆՈՒՆՆԵՐԸ ՊԱՐՍԿԵՐԵՆՈՒՄ
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6 Հարկ է նշել, որ ատենախոսության մեջ ելնելով բնիկ իրանական ծագման ձիանունների առատությու
նից, նպատակահարմար ենք գտել իրանական ծագման ձիանունները բաժանել արմատական և նկա 
րագրական ձիանունների, որոնցից երկրորդը տեղակայված է հավելվածում:
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Աղյուսակ 1
«Ձի» բառամիավորը իրանական լեզուներում և բարբառներում

Աբիյանեի բրբռ. օտ ե քրդերեն Յ տ բ ,հ Յ տ բ ,  
հ 8 Տ է ս ր ,  Տ 6

Շամիրզա-
դի բրբռ-

օտ ե

Աբուզեյդա բա
դի բրբռ.

օտ ե Քարինգյա- 
նի բրբռ.

օտթ Շուշթարի
բրբռ.

օտ ե

Աֆթարի բրբռ. օտրո Քաշանի
հրեաների

բրբռ.

օտթ սիվանդի ԱՏԱր,

ԱՏԾր՜Ց

Արդեսթա- 
նի բրբռ.

օտրո, օտ ե Լասգեր-
դի բրբռ-

օտ ե սեմնա-
ներեն

օտթ

Աշթիյանի
բրբռ.

օտ ե,

Ո Օ Ո Օ Ո

Լարեսթա- 
նի բրբռ.

օտթ Սանգլիչի
բրբռ.

v э r o k

բելուջերեն օ տ թ ,օ թ տ հ օ

թտ,

հօտ թ ,

Խ ր օ ո ,

Ո Օ Ո Օ Ո

Մահալլաթի
բրբռ.

օետ ,

Ո Օ ր)/Ա Ո

Սանգե- 
սարի բրբռ.

օտ ե , օտրո

Բարտան-
գԻ բբբռ

\ր օ ր յ Մամասանի
բրբռ.

օտթ Սոհի բրբռ. օտթ, օտ, 

ո օ ր

Բիյաբանաքի
բրբռ.

օտթ մազանդարա-
ներեն

օտ ե Սորխեի
բրբռ.

օտ ե , օտրո

Յազդի 
զրադաշտա

կանների բրբռ.

օտթ, օտ ե Նոուքիա- 
նի բրբռ.

օտ ե տաջիկե
րեն

օտթ

Բաշգարդի
բրբռ.

Օ Տե Նայինի բրբռ. օտթ թալիշերեն օտ ե

բախթի-
յարԻ

օտթ Նա թանգի 
բրբռ.

օտրո, օտ ե Թարի բրբռ. օտրո

Դելիջանի բրբռ. օտթ օրմուրի )/օտ̂ թաթե
րեն

5ՇՏ

դեզֆուլի Օ Տե պարաչի օտթ Վանեշա- 
նի բրբռ.

օտթ.

էբրահիմա- 
բադի բրբռ.

օտ ե պարսկերեն օտ ե,

ե օ ր օ , ո օ ր

)քՕՈ,

Վարզա- 
նեի բրբռ.

օտրո

Ֆարի- 
զանդի բրբռ.

օտրո ւիւսշթո օտ (րո),

օտ թ օ(ք)

վախա-
ներեն

/ Օ Տ

Գազի բրբռ. օտրո Ղոհրուդի
_____ Ը Ը Ը Ը :_____

օտ, օտթ Խանսա-
__ ոհ բբբռ.

օտ ե , օտրո

10



£|ijujti|i pppn. asp ftnL2lutl|l pppn. vurj

pppn.
vurj
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pppn.
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pbti

asp, vora
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pppn.

osp, osb Uuip|ipn[|i
pppn.

vurj 3uiqiu- 
qb|i pppn.

yasp

£npq2nq|i pppn. asp Ubqbh|i pppn. asm 3uipuibq|i
pppn.

asb
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asb jiuqqiu[iu-
Jbpbti

varak,na
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-£ui|uiuni.p|i
pppn.
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astor, Ust 
6r,est6r, 

stor, 
astor

‘UJlI'kj 2. 'TUinU'HbrbLnMJ 4 IhU3>4.UU 9hlll.nM jl.bnG CLLBbrbLflWJ
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ԳԼՈՒԽ 3. ՁԻԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ԳՐԱԿԱՆ ԵՎ ԴԱՐՁՎԱԾԱԲԱՆԱԿԱՆ ՎԿԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Աղյուսակ 2

7 №ՆրՅտ1 4.,\7Յճ6ՈՅտ6^6 guyese gilaki, [?3տէ, եոէ^տտրՅէ  ̂1յ’յ11, 1382/2003, տ. 471.
8 Կաւովալ|ան Վ., Բայազետի բարբառը և նրա լեզվական առնչությունները շրջակա բարբառների հետ, 
Երևան, 2016, էջ 254:
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Ձիանունների թվային պատկերը Ֆիրդոաիի, Խաղանիի ևՆիզամիի 
ստեղծագործություններում

Ձիանուններ Ֆիրդուսի Խաղանի Նիզամի
(54) (33) (26) (31)

Abras ▲ ▲

Ablaq ▲

Adham ▲

Ar □ al ▲

Asb/asp ▲ ▲ ▲

Asqar ▲ ▲ ▲

Ashab ▲

Bad pa ▲ ▲

Badraftar ▲

Barkes ▲

Baragi ▲ ▲

Bargir ▲ ▲

Bare ▲ ▲

Bala (pala) ▲

Bad ram ▲

Bur ▲ ▲ ▲

Paydar ▲

Piltan ▲

Tazi ▲ ▲

Tak/tag ▲

Takavar ▲ ▲ ▲

Tausan/tousan ▲ ▲

Janib ▲

Carpa/caharpa ▲ ▲

Cargam, (-e) ▲

Cal ▲
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Carme/carme/
jarme

▲ ▲

Cavgani/
Cowgani

▲

Xatli ▲ ▲

Xeng ▲ ▲ ▲

Dastgozin ▲

Diz/dize ▲

Raxs ▲ ▲ ▲

Rekabi ▲ ▲

Rahanjam ▲

Rahnavard ▲ ▲

Ruyinsom ▲

Zarde ▲ ▲

Samand ▲ ▲ ▲

Siyah ▲ ▲

Sabahang ▲

Sabdiz ▲ ▲

Sabrang ▲ ▲

Sulak ▲

Terf ▲

Faras ▲ ▲

Korre ▲ ▲

Komayt (-meyt) ▲

Golgun ▲ ▲ ▲

Madyan ▲ ▲ ▲

Navand ▲ ▲

Hayun ▲

Yakran/yekran ▲

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
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Ուսումնասիրելով ձիանունները պարսկերենում և հայերենում' հանգել ենք հետևյալ 
եզրակացությունների.

1.

2.

3 .

4.
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9.
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ЗАРУИ ГРАЙРОВНА ХАЧАТРЯН 
ИППОНИМЫ В ПЕРСИДСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ. 

СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ
Диссертация на соискание ученой степей кандидата филологических наук по специальности 

10. 02.02 «ОБЩАЯ И СРАВНИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА»
Защита состоится 10 февраля 2020г. в 1500 часов, на заседании специализированного 

совета ВАК 019 по лингвистике, действующего в Институте языка имени Р. Ачаряна НАН 
РА (адрес: Ереван 0015, ул. Григора Лусаворича 15).

РЕЗЮМЕ

рованы иппонимы иранского происхождения в персидском языке3 Они составляют
важнейшую часть системы иппонимов персидского языка, демонстрируя не только богатство

9 Исходя из обилия иппонимов исконно иранского происхождения, мы сочли целесообразным разделить 
их в диссертации на корневые и описательные.
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HIPPONYMS IN THE PERSIAN AND ARMENIAN LANGUAGES: A COMPARATIVE STUDY

Thesis for PhD of Philology, specialty 10.02.02 "General and Comparative Linguistics" 
Defense will be held on 10 February, 2020 at 1500, at the session of Specialized Council on 

Linguistics 019 of HAC in the Institute of Language after Hr. Acharyan Nas RA (address: 
Yerevan, 0015, Grigor Lusavorich str. 15)

RESUME
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‘horse’, which is an obvious Medo-Parthian borrowing, attested since the Old Persian language 
era.

In the second sub-section, “ Hipponyms of Arabic origin” , the horse names borrowed from 
the Arabic language are examined. Nowadays only a small part of these words are used in the 
active vocabulary of the Persian language, many of them underwent some phonological and quite 
broad semantic changes.

In the third sub-section, “ Hipponyms of Turkic origin” , the horse names of Turkic origin 
of Persian are examined, which are quantitatively inferior to inherited horse names and Arabic 
borrowings, but in any case form a quite remarkable layer of the Persian horse name system.

The second chapter of the dissertation is entitled “ Hipponyms attested in Persian in the 
Armenian language” and consists of two sub-chapters: “ The horse names attested in Persian in 
Old and Middle Armenian languages” and “The horse names attested in Persian in the Modern 
Armenian language and dialects” . In these parts of the dissertation we examine those horse names, 
which are attested in the Persian language and are found in Armenian and its dialects, as well as 
the horse names, which are not attested in Persian, but in Armenian the word root goes back to 
Iranian protoform.

In this study the horse names of Iranian origin attested in the Armenian language are 
conditionally divided into two groups: a) horse names attested in Persian, such as asp, bergir, etc., 
b) horse names which do not exist in Persian, but either the word etymologically goes back to the 
Iranian proto-form (asxet, nzoyg, bocoy) or they are complex words one of the components of 
which is of Iranian origin (aspastanik, eragadzi).

The third chapter of the dissertation, entitled “ The literary and phraseological attestations 
of horse names” , consists of two sub-chapters.

In the sub-chapter “ Hipponyms in the Persian classical literature” we examine those horse 
names, which are attested in the Persian classical literature. Their evidence in literature is so 
abundant that it is impossible to discuss them in the frames of a sub-chapter. By taking this fact 
into consideration, the horse names found in the works of three famous Iranian classic writers, 
Abul-Qasem Ferdowsi, Khaqani Shirvani and Nizami Ganjavi have been chosen. Such a choice is 
also due to the fact that the works of above-mentioned authors are large-scale works of epic genre 
in which the horse names are quite frequently used.

In the chapter entitled “ Hipponyms in Persian proverbs, phrasemes and idioms in 
comparison with other Iranian languages and Armenian” the language material formed by the 
usage of the key lexeme “ horse” was discussed.
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